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BCTYII

[Iporpama mucummiian «lHO3eMHa MOBa 3a TpodeciitHuM CIpsSMyBaHHIM
(aHTIiiChKa MOBA)» MpHW3HAYEHA JUIS CTYACHTIB JeHHOI ()OPMHU HABYAHHS Trays3i
3HaHb 07 «YmpaBiiHHS Ta aaMIHICTpYyBaHHS», cremialbHOCTI 29 «MixHapoaHi
BIITHOCHHM», cCHeiaJlbHOCTI 292 «MiXHapOoJaHI E€KOHOMIYHI  BITHOCHHH,
criemiamsamii « MbkHapoaHuii 613Hec», « MDKHApOJHUN MapKeTHHT» « Mi>kHapoIHA
TOPT1BIIS».

[Iporpamy 3 aucuuruiiag «lHO3eMHa MOBA 3a MPOPECIHHUM CIPSMYBaHHAM
(aHrmifickka MOBa)» po3po0IIeHO BiAMOBIAHO 10 CTaHAAPTY BUIIOI OCBITH YKpaiHU
13 3a3HAYEHOI CIeIiaJbHOCTI Ta BIJAMOBIIHOI OCBITHHO-TIPOQECIHHOI MpOoTrpaMu
niaroroBku Oakanaspis [ATEY.

[Iporpama ckmagaeThCs 3 TAKUX PO3ALTIB:

1. Mera, 3aB1a"Hs Ta NPEAMET AUCIUILIIHH.

2. IlepemymMOBU BUBUEHHS AUCIMILUIIHU SIK BUOIPKOBOT KOMIIOHEHTH OCBITHBOI
IpPOrpamH.

3. Pe3ynbTarvl BUBUCHHS AUCIUTLIIHH.

4. 3MICT IUCHUILIIHHA.

5. COmucok peKOMEHI0BaHUX JKeped.

1. META, 3BABJAHHSA TA ITPEIMET JUCHUIIJITHA

I'otoBHAa MeTa IUCHUIUIIHM — HABYWTHU 1HO3EMHIM MOB1 I 3I1MCHEHHS
ninoBoi KoMmyHikamii Ha piBHi B2. Ilporpama Haminena Ha (opmyBaHHSA
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI, SIKa PO3TJSAAEThCS SIK MOBHA TMOBEIiHKA, IO €
crietr19HOIO JUIsI EKOHOMIYHOT'O cepeoBuIia. MOBHA OBE/IIHKA BUMarae HaOyTTs
JIHTBICTUYHOI (MOBJICHHEBHUX yMiHb Ta MOBHHMX 3HaHb), COIIIOJIHTBICTUYHOI Ta
nparMaTuyHOi KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXIIHUX [y BUKOHAHHS 3aBjaHb,
OB’ SI3aHUX 3 HABYAHHAM Ta poOOTOI0.

OcHOBHMI1 3aBJaAHHA IMCUHMILIIHH:

v HaBYHTHU CTYACHTIB BUILHO OPIEHTYBATHCS B CydaCHOMY iH(opmaiiiiHOMy
HOTOLl 3 METOIO BJOCKOHAJIEHHS HA0yTUX BMiHb 1 HABUYOK;

v’ YAOCKOHAIWTH KOMYHIKATHBHI BMiHHS | HABUUKH JJIsI CIILIKYBaHHs y Oi3HEC
CepeIOBUIIIL;

v’ (opmyBarH cTilikuii mpodeciiiumii iHTepec 10 BUBUEHHS iIHO3EMHOI MOBH;

v roryBaT MaiOyTHIX (axiBLiB 10 HAyKOBOI MiSJIBHOCTI, MPOJOBIKEHHS
OCBITH.

v/ (GopMyBaHHS y CTyJIEHTIB 3arajbHi Ta MNpoQeciiHO OopieHTOBaHi
KOMYHIKaTHBHI MOBJICHHEBI KOMIIETEHTHOCTI MJisi 3a0e3MeUeHHs 1XHbOTrO
e(peKTUBHOTO CIIJIKYBaHHS y MpodeciitHOMY cepeloBHILli;

v’ 3aJy4yeHHS CTYIEHTIB [0 TaKMX aKaJeMIYHMX BHIIB [isSUIHOCTI, SKi



aKTUBI3YIOTb 1 Jaji pO3BUBAIOTh YBECh CHEKTP iXHIX IMi3HABAJIbHUX
3110HOCTEH;

v’ jomomora ctryaeHTaMm y (GopMyBaHHI 3aralbHUX KOMIIETEHTHOCTEH 3 METOIO
pPO3BUTKY iXx ocoOucToi MoTuBamii (IIHHOCTEH, i1ealiB); 3MIIHIOBATH
BIIEBHEHICTh CTYJEHTIB $K KOPHUCTYBaylB MOBHM, a TAaKOX ITO3UTHUBHE
CTaBJICHHA JI0 BUBUEHHS MOBH,

v JOCATHEHHsS PO3YMIHHS B@KJIMBUX 1 pPI3HOIUIAHOBHX MIKHAPOIHUX
COIIIOKYJIBTYPHUX MPOOJIEM sl TOro, MO0 MISTH HE3aJIe)KHUM YUHOM Y
KyJbTYPHOMY PO3MaiTTI MpodeciiiHuX Ta aKaJeMIYHUX CUTYaIliil.
IIpeamerom BuBYeHHs nucuUIUIiHU «lHO3eMHa MoOBa 3a mpodeciiHuM

cupsiMyBaHHSIM (aHriiiickka MoBa)» € (OpMyBaHHS Ta YJIOCKOHAJICHHS
KOMIIETEHTHOCTEN, sIKi Bu3HadueHi CTaHgapTOM BHINOI OCBITH YKpaiHH,
3aTBEP/PKEHUM [l CTYJICHTIB OCBITHBOTO CTYINeEHs OakanaBp raiy3i 3HaHb 29
«MixHapoaHI BIZHOCHMHW», chemianbHOCTI 292 «MiKHApOJAHI E€KOHOMIYHI
BIIHOCUHWY, cremiam3anii «MixHapogauil 0613Hec», «MIKHaApOIHUN MapKETUHI
«MixxHapoaHA TOPTIBIISI.

2. MEPEJJYMOBHM BUBUEHHS JJUCHUIIJIITHU SIK BUBIPKOBOI
KOMIIOHEHTHU OCBITHBOI TIPOTPAMHU

3HAHHA

e (opmyBaHHS 3araTbHUX KOMIIETEHTHOCTEH 3 METOIO PO3BHUTKY X
ocobucToi MoTHBAIIll (IIIHHOCTEH, 1/I€alTiB).

® OBOJIOJIIHHS HABUYKAMH Ta BMIHHSIMU 1HTETPyBaHHS HAYKOBHX 1
npodeciifHO-Opi€EHTOBAHKMX 3HAHb T4 HABYAHHS CITLJIKYBAaHHIO BIJIITOBIIHO
1o Crangaptie MOH Vkpainu.

6MIHHA

e (QopMyBaHHS y CTYACHTIB 3arajibHO1 1HO36MHOT KOMIIETEHTHOCT1 y cdepi

€KOHOMIKH 1 O13HECY Ta OBOJIO/IIHHS HAaBUYKaMU MOBH (axy.

3. PE3YJIbTATU BUBYEHHSA JUCHUIIJITHA
Hucnumnina «lHOo3eMHa MoOBa 3a mMpOQEciiHUM CIPSAMYBaHHIMY», SIK
000B’s13KOBa KOMITOHEHTa OCBITHBOI Tporpamu, 3a0e3nedye OBOJIOAIHHS
CTYJICHTaMH 3araJIbHUMH Ta (paXOBUMH KOMIIETEHTHOCTSIMH 1 JOCSTHECHHS HUMHU
MPOTPaMHUX PE3yJbTAaTiB HaBUAHHS 3a BIJAMOBITHOK OCBITHHO-IPOQECIHHOIO
IpOTrpamMoro:



«Mixknapoanuii 6izHec» «Mixknapoana Toprisas» OC 0akajiaBp

Howmep B Howmep Temu, mo
OCBITHIN 3MICT KOMIIETEHTHOCTI PO3KpPHUBAE 3MICT
nporpami KOMITETEHTHOCTI
3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI 32 OCBITHBOIO IPOTPaMOIO
3 3/1aTHICTh HABYATHCS Ta OyTH CYy4acHO 45 79
HAaBYEHHM. n
6 3/1aTHICTh CHUIKYBaTUCS 1HO3€MHUMH MOBaMH. 2-10
10 31aTHICTh CHUIKYBATHUCS 3 MPEACTaBHUKAMU 1-5
1HIIMX TpodeCiiHUX TPy pi3HOTO PiBHA (3
EKCIIepPTaMU 3 1HIIMX rajay3ei 3HaHb/BU/IIB
€KOHOMIYHOI JIsUTBHOCTI).
11 31aTHICTD MPAIFOBaTH B KOMaH/II.
Mopyns 1-10
daxoBi KOMIIETEHTHOCTI 32 OCBITHBOIO MPOTPAMOIO
3/1aTHICTh CIUIKYBAaTHUCS Ha TpodeciitHoMy
TacollAIbHOMY PIBHSX 3 BUKOPUCTAaHHAM (axoBOi
14 TE€PMIHOJIOT'11, BKJIIOYAIOUU YCHY 1 MUCbMOBY 10-14
KOMYHIKAIIIO JeP>KaBHOIO Ta 1HO3EeMHUMU
MOBaMH.
31aTHICTh MOCTIMHO MIABUILYBATH TEOPETUUHUI
16 PiBEHb 3HAHb, TCHEPYBATU 1 €(hEKTUBHO 3,11, 12-17
BUKOPUCTOBYBATH 1X B MPAKTHYHIN JIISITHHOCTI.
3/1aTHICTh aHAJII3yBaTH CTATUCTUYHY Ta (PIHAHCOBY
18 3BITHICTh 3 METOI BHU3HAYECHHS KOHKYpeHTHUX| Momyns 1-10

MO3UIII MI>)KHAPOIHUX O13HEC-Cy0’ €KTIB.

[Iporpamui pe3yibTaTi HaBUYaHHS 32 OCBITHBOIO ITPOrPAMOIO

BianoBigansHO cTaBUTHCS 10 TTpodeciiiHOro
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI, YCBIIOMITIOIOUN
HEOOX1JTHICTh HaBYAHHS BIPOJOBXK YChOTO KUTTS,
MPOSIBIISITA TOJEPAHTHICTh Ta TOTOBHICTH JI0
IHHOBAIIMHNAX 3MIH.

1,2




BinbHo cniikyBatucs 3 npodeciiiHuX NUTaHb
Jep>KaBHOIO Ta 1HO3EMHUMHU MOBaMH YCHO 1
IUCHMOBO, ()aXOBO BUKOPUCTOBYBATU
€KOHOMIYHY TEPMIHOJIOT1O.

13,14

Bomnomitu HaBUYKaMU caMoaHali3y
(camOoKOHTpONIO),  OyTH  3pO3yMUIMM  AJiA
NpEJACTAaBHUKIB  1HIIMX  Oi3HEC-KYyJbTYp  Ta
npodeciiiHuxX rpyn pi3HOro piBHA (3 PaxiBUAMU 3
IHIIUX Tally3edl 3HaHB/BHUJIB MISUTBHOCTI) Ha
3acagax [[IHYBaHHS PI3HOMAaHITHOCTI,
MYJIbTHKYJIbTYPHOCTI, TOJICPAHTHOCTI Ta TOBaru
710 HUX.

Monyns 1-10

21

Po3ymiTu 1 MaTi HAaBUYKH 3 BEJICHHS J1JI0BOTO
POTOKOJIY Ta A1JIOBOTO €TUKETY Y cepi
MDKHApOJIHUX €KOHOMIYHHMX BiJTHOCHH,
BPaxOBYIOUYH OCOOJMBOCTI MIXKKYJIBTYPHOTO
CHUJIKYBaHHS Ha MpoQeciiHOMY Ta COI1aTbHOMY
PIBHSIX, SIK IEPKaBHOIO TaK 1 IHO3EMHUMHU
MOBaMH.

4-6

23

VcBigoMITIOBaTH HEOOXITHICTh HABYAHHS
BIIPOJOBK JKUTTS 3 METOO MIITPUMKHU
npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI Ha BUCOKOMY PiBHI.

1,7-8

«Mixuapoauuii mapkeTunr» OC d0akajsaBp

Howmep B
OCBITHIN
nporpami

3MICT KOMIIETEHTHOCTI

Howmep temu, o
PO3KpHBAE 3MICT
KOMIETEHTHOCTI

3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI 32 OCBITHBOIO IPOTPaMOI0

3/1aTHICTh HABYATHCS Ta OyTH CYy4acHO
HAaBYEHUM.

4,5, 7-9

31aTHICTh CHUIKYBaTUCS 1HO3€MHUMH MOBaMH.

2-10

10

3/1aTHICTh CIUIKYBATHUCS 3 IPEACTAaBHUKAMHU
1HIIMX MPOQECIHHUX TPYH Pi3HOTO PiBHA (3
EKCTIepTaMU 3 1HIIMX rajay3ei 3HaHb/BU/IIB
€KOHOMIYHOI JIIsUTBHOCTI).




11

31aTHICTh MpaIOBaTH B KOMaH/II.

3-9

daxoBi KOMIIETEHTHOCTI 32 OCBITHBOIO MPOTPAMOI0

14

3/1aTHICTh CIUIKYBaTUCS Ha podeciitHOMy
TacoliaJJbHOMY PIBHAX 3 BUKOPUCTAHHIM (paxoBOi
TEPMIHOJIOT11, BKJIFOYAIOUU YCHY 1 TUCbMOBY
KOMYHIKAIIIIO JIEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMU
MOBaMH.

10-14

16

31aTHICTh MOCTIMHO MiABUILYBAaTH TEOPETUUHUI
PiBEHb 3HaHb, TCHEPYBATU 1 €(hEKTUBHO
BUKOPHUCTOBYBATH iX B MPAKTUYHIN TisIIBHOCTI.

3,11, 12-17

18

3natHicTh 3abe3nevyyBaTH MPOIEC OpraHizamli
TOBapHOi, IIHOBOI, 30yTOBOI Ta KOMyHIKaImiitHOI
MOJITUKH MATPUEMCTBA Ha 3apyO1’KHUX PUHKAX.

Monyns 1-10

[Iporpamui pe3yJbTaTh HaBUYAHHA 32 OCBITHHOIO MPOrPAMOIO

BignosizmansHO cTaBUTHUCS 10 TPO(ECciHHOrOo
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI, YCBIJIOMJIIOIOUU
HEOOX1THICTh HABYAHHS BIPOJIOBK YChOTO KHUTTH,
IIPOSIBJIITH TOJIEPAHTHICTh Ta TOTOBHICTH JI0
IHHOBAIIMHNAX 3MIH.

1,2

BinbHo cniinikyBatucs 3 mpodeciitHuX MUTaHb
JIepKABHOIO Ta iIHO3EMHUMH MOBaMHU yCHO 1
MUCHMOBO, ()aXOBO BUKOPUCTOBYBATH
€KOHOMIYHY TE€PMIHOJIOTIIO.

13,14

Bomnoaitu HaBUYKaMH caMoOaHalli3y
(caMOKOHTPOJIIO),  OYyTHM  3pO3YMUIUM IS
OpEeJCTAaBHUKIB  IHIIUX  OI3HEC-KyJbTYyp  Ta
npodecifHMX TPy Pi3HOro piBHA (3 paxiBUAMH 3
IHIIMX Tajdy3edl 3HaHb/BHUIIB JISJIBHOCTI) Ha
3acajgax I[IHYBaHHS PI3HOMAaHITHOCTI,
MYJIbTHUKYJIbTYPHOCTI, TOJIPAHTHOCTI Ta IOBaru
710 HUX.

Monyns 1-10




Po3ymiTu 1 MaTi HAaBUYKH 3 BEJICHHS J1JI0BOTO
POTOKOJIY Ta JA1JI0OBOTO €TUKETY Y cepi
MDKHApOJIHUX €KOHOMIYHHMX BiTHOCHH,

21 BPaxOBYIOUYH OCOOJMBOCTI MIXKKYJIBTYPHOTO 4-6
CHIJIKYBaHHA Ha MpoQeciiHOMY Ta COI1aTbHOMY
PIBHSIX, SIK IEPKaBHOIO TaK 1 IHO3EMHUMH
MOBaMH.

VceBigoMminroBaTi HEOOX1IHICTh HABYAHHS
23 BIIPOJOBK JKUTTS 3 METOO MIATPUMKHU 1,7-8
npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI Ha BUCOKOMY PiBHI.

4. SMICT IUCHUIIJITHHA

3micT aucuMIuniHM «IHO3eMHa MoOBa 3a NPOQECIHHUM  CHpSIMyBaHHSIM
(aHTIiIChKAa MOBA)» MOJLJICHO HA JECATh MOJIYJIIB, SIKi MICTSTh TaKi TEMHU:
I kypc I cemectp

Module 1: Business and Businesses
Theme 1. Business Organization
The definition of business, business organization and corporations. The
meaning of economy, economical, economics, economy, to branch out (into),
business idioms. Types of companies. Types of business organization. The Function
of economic system. Capsule vocabulary of business organization and its functions.

Cnucok pexomen0o8anux oiceper.

Ocnosnuii: 1[.14-16], 2[c.12-16]
Hooamxosuui: 1[c.11-12], 6[c.12-15], 7[c.18-20]
Iumepnem ooxcepena: 1, 2, 4

Theme 2. Business Organization and the Economy

The meaning of a sector and a private enterprise. Classification of productive
sector of the economy: the primary sector, the secondary sector and the tertiary sector.
Their functions and types of companies, that work in them. The meaning of
nationalization and privatization. The principle of businesses classification. Capsule
vocabulary of Business Organization and the Economy.

Cnucok pexomen008aHux oiceper.

Ocnoenuii: 1[.14-16], 2[c.12-16]
Hooamxosuui: 1[c.11-12], 6[c.12-15], 7[c.18-20]
Iumepnem ooxcepena: 1, 2, 4

Theme 3. Ownership




The way all businesses are owned and organized. The meaning of a
partnership. Classification of unlimited liability companies: sole traders / sole
proprietorship and partnerships/general partnerships. Classification of limited
liability companies: private limited companies (Ltd)/limited liability companies and
public limited companies (PLC)/listed companies. Definition of a franchise and
franchisees. Definition of a private limited company and a public limited company.

Chucox pexomeHO008aHUX 0xcepell:

Ocnosnuii: 1[€.26-28], 2 [28-30]

Hooamxosuu: 1[¢.18-19], 6[c.12-17], 7[c.22-25]
Iumepnem ooxcepena: 1, 3, 4

Theme 4. Business Relationship

The definition of a group and a holding company. The meaning of a
consortium and a conglomerate, their functions. The function of joint venture.
Capsule vocabulary of Business Relationship.

Cnucox pexomeH008aHUux 0xicepeil.
Ocnosnuii: 1[.36-37], 2 [¢.35-38], 3[c.35-37]
Jlooamroeuii: 1[c.25-27], 6[c.17-19], 7[c.25-29]

Iumepnem oocepena: 1,2, 3

Theme 5. Companies’ Restructuring
The definition of Takeover. Types of Business Takeover and their differences.
The definition of a buyout. Capsule vocabulary of Companies’ Restructuring.

Cnucok pekomMeHO0BaHUX 0xcepe:

Ocnosnuii: 1 [45-47], 2[44-47]

Jlooamkosuii: 1[¢.35-39], 6[c.28-32], 7[c.31-35]
Iumepnem oorcepena: 1, 2, 3,4

Theme 6. Organizational Structure

The definition of Organizational structure. Classification of factors influence
structure: the number of locations and employees, the economic sector, the type of
a market, the type of customers, the degree of management control required.
Structure of the company. Classification of management levels: top management,
middle management and supervisory. Their functions and responsibilities. Titles of
typical jobs: Supervisor, Team Leader, Section Chief. Classification of departments.
Capsule vocabulary of business organizational structure.

Module test. Estimation of the students’ knowledge and skills to the themes
of the module.
Cnucox pexomern008aHux oxicepei.



Ocnosnuii: 1 [€.55-57], 2[c.54-57],
HHooamxosuii: 1[c.45-49], 6[c.38-42], 7[c.41-45]
Iumepnem oxcepena: 1, 2, 4

Module 2: People and Organization

Theme 1. Employment

The Human Resources department, its responsibilities. The meaning of job
rotation and job security. The meaning of freelance and self -employment. The
Labour Market. Types of contracts and jobs on a labour market. The definition of an
entrepreneur. Famous entrepreneurs of the world and Ukraine. State encouragement of
self-employment in Ukraine and in the world. Capsule vocabulary of Employment.

Cnucox pexomeHO008aHUX Oxceper.

Ocnoenuii: 1 [€.69-72], 2[c.62-65], 3 [c.61-63]
Hooamxosuii. 1[c.49-54], 6[c.44-48-42], 7[c.49-55]
Iumepnem oocepena: 1, 2, 4

Theme 2. Human Resources: the People

The meaning of the Human Resources. The definition of employer executive
head of an organization, the boss. The Workforce. The definition of payroll. Types
of payroll. Characteristic features and differences between white-collar and blue-
collar workers. Capsule vocabulary of Human Resources.

Cnucox pexomeH008aHUux oxceper.
Ocnosnuii. 1 [¢.80-83], 2[c.72-73],
Jlooamrkosuii: 1[¢.55-57], 6[c.58-59], 7[c.61-65]

Iumepnem oocepena: 2, 3

Theme 3. Recruitment Procedure

The definition of Recruitment. The meaning of Headhunting. The definition
of headhunters. The Headhunters’ duties. The definition of a curriculum vitae.
Characteristic features and examples of the curriculum vitae and the covering letter.
Capsule vocabulary of Recruitment .

Cnucox pexomeH008aHux oxicepe.
Ocnoenuii: 1 [¢.87-88], 2[c.76-77],
Jlooamkosuii: 1[c.59-61], 6[c.58-63], 7[c.64-66]

Iumepnem ooxcepena: 1, 2, 4

Theme 4. Interviewing

The definition of job interview. The forms of business interview. The
Interviewing procedures. The steps of the Recruitment Process. Capsule vocabulary
of Interviewing.



Cnucok pekomMeHO08aHUX 0xcepe:

Ocnosnuii: 1 [€.98-100], 2[c. 89-92],
Hooamxosuui. 1[C.76-79], 6[c.71-74], 7[c.76-77]
Iumepnem ooxcepena: 1, 3, 4

Theme 5. Executive Pay

The meaning of an income and a remuneration. Types of money: salary,
income, pay, wage. The definition of a fee, salary, wages, income and fringe
benefits. Their differences. Benefits Package. The types of compensation package for
an executive leaving a company. The Golden Handshake. Capsule vocabulary of
Executive Pay.

Cnucok pexomen008aHux odiceper.

Ocnosnuii: 1 [¢.107 -108], 2[c. 91-93],
HHooamxkosuii. 1[¢.79-80], 6[c.91-94], 7[c.85-87]
Iumepnem oxcepena: 1,2, 3, 4

Theme 6. Leaving a Job

The meaning of Redundancy and Redundancy Payment. Various ways to leave
a job. Resignation and Retirement, «early retirement». Calculation of compensation for
the job loss. Capsule vocabulary of Leaving a Job.

Review of the lexical and grammar material to the module topics: to practise
the material the students have learned through presentations, reports, information
talks.

Module test. Estimation of the students’ knowledge and skills to the themes
of the module.

Cnucox pexomeH008aHUX 0xicepeil.
Ocnosnuii: 1 [¢.120 -121], 2[c. 109-110]
Jlooamxoeuii: 1[¢.87-90], 3 [c.101-105], 11[c.95-96]

Iumepnem oocepena: 2, 3, 4

I kypc II cemecTp

Module 3: Products, Markets and Marketing

Theme 1. Customers, Consumers and Clients

The definition of consumers, customers, clients. Difference between:
customers — consumers — clients. The definition of movement Consumerism.
Classification of the four basic rights of consumers. Market research. Main
Ukrainian companies who investigate consumer tastes. Capsule vocabulary of
Customers, Consumers and Clients.

Cnucok pexomeH008aHUx 0icepei:

Ocnosnuii: 1 [€.127 -128], 2[c. 112-114]
Hooamxosuii: 1[c.93-95], 2[c.106-108], 11[c.94-97]
Iumepnem ooxcepena: 1, 2, 4



Theme 2. Markets and Market Orientation

The definition of market. Types of markets. Characteristic features of market.
Market structure. The meaning of a target market, a market share, a market niche.
The biggest companies, which do a Market Research, examples. The meaning of a
Market segment, ways in which a market might be segmented. The meaning of
competitors, rivals. Capsule vocabulary of a Market.

Cnucox pexomeH008aHux oxcepe.
Ocnoenuir: 1 [¢.135 -136], 3 [c. 116-117]

Jlooamxosuir: 1[¢.98-99], 2[c.106-108], 10.[c.99]
Iumepnem oocepena: 1, 2

Theme 3. Products, Goods and Services

The definition of a product. The characteristics of a product. Classification of
Fast-moving consumer goods (FMCG), and their meaning. The meaning of white
goods, brown goods. Types of product: a star, a cash cow (money spinner), a loss
leader, a dog. Capsule vocabulary of Products, Goods and Services.

Cnucox pexomeH008aHux oxicepe.
Ocnosnuii: 1 [€.145 -147], 3 [c. 119-121]
Hooamxosuii: 1[¢.102-104], 2[c.111-112], 10 [c.105]

Iumepnem oxcepena: 1, 3, 4

Theme 4. Marketing

The definition of a marketing. The marketing strategy, examples. The four
elements of the marketing mix: a product, a price, a place, a promotion and their
characteristics. Additional elements of a marketing mix: packaging, people. SWOT
analysis. Capsule vocabulary of Marketing.

Cnucox pexomeH008aHux oxicepe.
Ocnosnuii: 1 [€.155-156], 3 [c. 131-132]

HHooamxosuii: 1[¢.105-106], 2[c.114-115], 10 [c.111], 11 [122]
Iumepuem oocepena: 1, 2

Theme 5. Advertising

The definition of an Advertising. The function of an Advertising. The
meaning of an Account. Types of advertising media. Characteristic features of
advertising campaign. Public relations. Capsule vocabulary of Advertising and PR.

Module test. Estimation of the students’ knowledge and skills to the themes
of the module.

Cnucok pekomMeHO08aHUX 0xcepen:
Ocnosnuii: 1 [€.163-164], 3 [c. 144-145]
Hooamkosuri: 1[.112-113], 2[c.119-121], 11[c.128]



Iumepnem oorcepena: 2, 4
Module 4: Business and Finance

Theme 1. Costs. Assets and Liabilities
The determinants of assets and liabilities. Classification of assets: fixed and
current assets (cash, receivables, bank deposits and investments). The meaning of

costs. Classification of costs: fixed costs, direct costs, indirect costs, overheads.
Capsule vocabulary of Costs, Assets and Liabilities.

Cnucok peKomMeHO0BaAHUX 0XHCcepe.
Ocnoenuii: 1 [¢.175-175], 3 [c. 153-156]

Hooamxosuu: 1 [¢.127-129], 2 [¢.123], 11 [98-99-96], 12 [c.133-135]
Iumepnem oorcepena: 1, 2, 4

Theme 2. Raising Finance

The definition of retained profit. The functions of financial reserves and
working capital. Characteristic features of main ways of obtaining capital: retained
profit, borrowing, share issues, government grants and loans. Their concept and

occurrence. Characteristics and examples of share flotations. Capsule vocabulary of
Finance.

Cnucox pexomeH008aHux oxceper.
Ocnoenuii: 1 [.183-184], 3 [c. 158-159]

Jlodamxosuii: 1 [¢.133-134], 2 [¢.123-5], 11 [102], 10 [c.134-136]

Iumepnem ooxcepena: 1, 2, 4

Theme 3. Financial Centres

Types of markets. The definitions of stock market, commodity market, foreign

exchange market. Differences between bull market and bear market. Capsule
vocabulary of Financial Centers.

Cnucox pexomeH008aHux oxcepe.
Ocnosnuii: 1 [€.191-192], 3 [c. 166-169]

HHooamxosuii: 1[¢.142-143], 2[c.127-129], 11[103-105]
Iumepnem oxcepena: 1, 2, 3

Theme 4. Investments

The meaning of Investments, their objective. Unit Trust. Investment
opportunities. Types of Derivative instruments. The definition of a portfolio. Options.
Swaps. Capsule vocabulary of Investments.

Cnucox pexomeH008aHux 0xcepei.
Ocrosnuti: 1 [€.199-200], 3 [c. 175-176]
Jlooamxosuii: 1[c.148-149], 2[c.134-135], 12[104-105]



Iumepnem Oorcepena: 2, 4

Theme 5. Financial Statements

The function of an annual report. The financial statements of an annual report:
profit and loss account/P&L income statement, balance sheet, cash flow statement.
The definition of cash flow statement. The problem with cash flow: unexpected late
payments, non-payments, unforeseen costs, an unexpected drop in demand,
investing too much in fixed assets. Capsule vocabulary of Financial Statements.

Cnucox pexomeH008aHux oxiceper.
Ocnosnuii: 1 [€.209-210], 3 [c. 182-184]
Hooamrosuii: 1[¢.155-157], 2[c.141-144], 12 [124-125]

Iumepnem oocepena: 1, 2

Theme 6. Bankruptcy

The determinants of bankruptcy. Classification of options for company on the
verge of bankruptcy. The meaning of receivers, creditors. Capsule vocabulary of
Bankruptcy.

Module test. Estimation of the students’ knowledge and skills to the themes
of the module.

Cnucox pexomer008aHux oxicepei.
Ocnosnuii: 1 [¢.217-218], 3 [c. 193-195]
Jooamkosuii: 1[¢.163-164], 2[c.155-157], 11 [c.156-162]

Iumepnem oocepena: 2, 3, 4

Module 5: Accounting

Theme 1. The Field of Accounting

The difference between Accounting and Bookkeeping. The definition of a
certified public accountant (CPA). Accounting divisions. Classification of accountants:
private, public and governmental. Capsule vocabulary of Accounting.

Cnucok pexomeH008aHUxX 0dicepei:
Ocnoenuii: 1 [€.227-228], 3 [c. 121-124]
Jlooamxoeuii: 1[¢.175-178], 2[c.160-162], 12 [c.154-156]

Iumepnem ooxcepena: 1, 2, 4

Theme 2. Budgeting

The definition of a budget. Functions of a budget. Customary accounting
period for the budget. The definition of control device. Types of budget. Capsule
vocabulary of budgeting.

Cnucok pekomMeHO08aHUX 0xcepen:

Ocnoenuii: 1 [€.235-236], 3 [c. 127-128]



Jlooamkosuii: 1[¢.175-178], 2[c.160-162], 6 [c.154-156]
Iumepnem oxcepena: 1, 2, 4

Theme 3. Auditing

The definition of auditing. Types of audits. Function of auditing. Capsule
vocabulary of auditing.

Review of the lexical and grammar material to the module topics: to practise
the material the students have learned through presentations, reports, information
talks.

Module test. Estimation of the students’ knowledge and skills to the themes
of the module.

Cnucox pexomeH008aHUX 0xcepeil.

Ocnoenuii: 1 [¢.243-243], 3 [c. 156-157]

Jooamkosuii: 1[¢.201-202], 2[c.182-183], 11 [c.171-173], 7[c.162-
163]

Iumepnem Oxcepena: 1, 3, 4

II kypc IIT cemecTp

Module 6: Money and the Banking System

Theme 1. Money and its Functions

Definition of money. The meaning of money. History of money. Types of
money: cash, credit card, charge card, personal cheques, traveler’s cheques,
eurocheques. E-money. The Functions of money. Capsule vocabulary of money and
its functions.

Cnucox pexomeH008aHux 0xcepei.
Ocnosnuii: 1 [€.252-253], 3 [c. 174-175]
Hooamxkosuu: 1[¢.211-212], 2[¢.189-192], 11 [c.182-183], 7[c.175-177]

Iumepnem ooxcepena: 1, 4

Theme 2. Types of Banks

The meaning of a bank. Classification of banks: savings bank, commercial
bank, investment bank, trust companies. Their functions. The origin of banks. The
structure of banking system. Definition of the Central Bank and its functions. The
International Banks. International Bank for Reconstruction and Development
(IBRD). The European Bank of Reconstruction and Development (EBRD). The
World Bank. Capsule vocabulary of types of banks.

Cnucox pexomeH008aHux oxiceper.

Ocnosnuii: 1 [€.263-264], 3 [c. 185-186]

Hooamxkosuir: 1[¢.216-217], 2[c.195-196], 11 [¢.192-193], 7 [c.184-185]
Iumepnem oxcepena: 1, 2, 4



Theme 3. Banking Services

The services menu of banks. The meaning of banking facilities. Classification
of banking facilities: credit card, loan, mortgage, overdraft. The definition of credit
facilities. Types of credit facilities: direct debit, standing order. Offering of banks.

Cnucok pexomeH008aHUx 0icepei:

Ocnosnuti: 1 [c.273-274], 3 [c. 198-199]
Jlooamxosuii. 2[c.205-207], 12 [c.182-183], 7 [c.145-146]
Iumepnem oorcepena: 1,2, 3,4

Module 7: International Business

Theme 1. International Trade

Definition of International Trade. Gains from trade. Pattern of trade. Theories
of International Trade. Regulation of International Trade. Protectionism. Free Trade.
Methods of International Trade Regulation. Incoterms Rules of International Trade
Regulation. Role of companies in the International Trade. International Chamber of
Commerce. Capsule vocabulary of International Trade.

Cnucox pexomeH008aHux oxceper.
Ocnoenuii: 1 [€.290-290], 3 [c. 211-212]
Hooamxosuii: 2[¢.214-215], 12 [¢.194-195], 7 [c.155-156],

Iumepnem ooxcepena:1, 2, 3, 4

Theme 2. Export and Import

Definition of Export and Import. Types of Export and Import. The definition
of World financial market. Movement of capital. Characteristic features of
international capital flows. Export business capital and its types. The international
official development assistance. Global financial resources. Sources of external
funding. Capsule vocabulary of Export and Import.

Cnucox pexomeHO008aHUX Oxceper.

Ocnoenuii: 1 [¢.299-301], 3 [c. 220-221]
Jlooamrkosuii: 2 [€.221-222], 7 [¢.175-166], 8 [c.29-31], 12 [c.207-
208],

Iumepnem Oocepena: 1, 2

Theme 3. World Trade Organization

Definition of World Trade Organization. The meaning of World Trade
Organization. History of World Trade Organization. Functions of World Trade
Organization. The origin of World Trade Organization. Structure of World Trade
Organization. Capsule vocabulary of World Trade Organization.

Cnucox pexomeH008aHux oxceper.



Ocnoenuii: 1 [¢.307-308], 3 [c. 237-239]
Jooamkosuii: 7 [¢.212-214], 12 [¢.200-201]

Iumepnem oocepena: 3, 4

Theme 4. Globalization and Economic Policy
The globalization of the world economy. Contradictory process of

globalization: progressive and negative consequences. Financial globalization, its
main focus, characteristics and consequences. The global problems of our time:
Demographic problems. Food problems. Ecological problems. Military problems
and aggravation in the current development of international economic relations.
Capsule vocabulary of Globalization and Economic Policy.

Cnucok pexomen0o8anux oxiceper.

Ocnosnuii. 1 [c.313-314], 3 [c. 245-246]

Jlooamrosuii.7[c.216-217],12[c.199-200]

Iumepnem oocepena: 1,2, 3,4

Theme 5. Business across Cultures
The definition of business cultures. The meaning of gestures and facial
expressions. The art of manners. The definition of business etiquette. Business
etiquette in the foreign country. Do’s and don’ts for business people in the foreign
country. Capsule vocabulary of business cultures.
Cnucox pexomeH008aHux oxceper.
Ocnosnuti: 1 [c. 317-318], 3 [c. 249-251]
Jlooamxosuii:. 7 [c.214-215], 11 [¢.202-203]
Iumepnem oocepena: 1,2, 3, 4

Module 8: Information Technology in Business

Theme 1. Businesses and the Internet

The definition of Businesses and the Internet. The meaning of E-commerce.
Characteristic features of Businesses and the Internet. Advantages and
disadvantages of Businesses and the Internet. Characteristics and examples of
Businesses and the Internet. Capsule vocabulary of Businesses and the Internet.

Cnucok pexomeH008aHUX 0dicepel:

Ocnosnuii: 1 [c. 324], 3 [c. 262-263], 4[c.125-127]
Jlooamxosuii. 7[c.226-227],6[c.132-133],11 [c.211-212]
Iumepnem oxcepena: 1, 2, 3,

Theme 2. E-commerce

The definition of E-commerce. The meaning of E-commerce. Characteristic
features of E-commerce. Advantages and disadvantages of E-commerce.
Characteristics and examples of E-commerce. Capsule vocabulary of E-commerce.

Module test. Estimation of the students’ knowledge and skills to the themes
of the module.



Cnucox pexomern008aHux 0xicepei.
Ocnosnuii: 1 [C. 426-427], 4[c.134-136]
Jooamxosuii:7[c.242-243],8[c.135-137],11[c.217-218]

Iumepnem oocepena: 3, 4

II kypc IV cemectp
TemaTuunuii moxyas 9: Introduction to Corporate Finance

Theme 1. 1.Finance as a science

Course aims of ESP. The essence of Finance. Economics (Historical Aspect).
The Concept of Finance. Descriptive Finance. Economic theory. Principle of
Finance. The Foundation of Finance. Capsule vocabulary of Finance.

Cnucox pexomeH008aHux oxceper.

Ocnosnuii: 1 [c. 430-433], 5[c.58-59]
Jlooamkosuii: 1 [¢.254-255], 3 [¢.146-147].

Iumepnem Ooxcepena: 2, 3, 4

Theme 2. Financial Controlling
The meaning of the term Financial Controlling Definitions of Financial
Controlling. Capsule vocabulary of Financial Controlling.

Cnucox pexomeH008aHux 0xicepei.

Ocnosnuii: 1 [c. 360-361], 5[c.46-48]
Jooamkosuii: 1 [¢.125-126], 2 [¢.35-36],3 [c.21-22]

Iumepnem ooxcepena: 1, 2, 3,

Theme 3. Venture Financing

The definition of Venture Financing. The meaning of Venture Financing.
Main Advantages and disadvantages of Venture Financing. Capsule vocabulary of
Venture Financing.

Cnucox pexomern008aHux 0xicepei.

Ocnosnuii. 1 [C. 46-47], 5[c.38-39]

Hooamrosuui: 1 [€.125-127], 2 [¢.33-35], 7[c.21-22]
Iumepnem oxcepena: 1,2, 3, 4

Theme 4. Information Technology in Financial Management

The definition of Information technology in financial management. The
meaning of Information technology in financial management. The instruments of
Information technology in financial management. Leakages and injections. Capsule
vocabulary of Information technology in financial management.

Cnucox pexomeH008aHUx 0xcepeil.



Ocnosnuii: 1 [C. 134-135], 5[c.44-46]
HHooamxkosuui: 1 [¢.132-134], 3 [c.37-38], 5[c.21-22]

Iumepnem oocepena: 1, 2

Module 10: The Main Problems of the Corporate Finance

Theme 1. Crisis and resolution management (Enterprise crisis
management)

The definition of Crisis and resolution management (Enterprise crisis
management). The meaning of Crisis and resolution management (Enterprise crisis
management). Characteristic features of Crisis and resolution management
(Enterprise crisis management). Determinants of Crisis and resolution management
(Enterprise crisis management). Capsule vocabulary of Crisis and resolution
management (Enterprise crisis management).

Cnucox pexomeH008aHux 0xcepei.

Ocnosnuii: 11 [c. 220-221], 5[c.51-52]
Hooamrosuii: 1 [€.142-143], 3 [c.37-38], 4[c.25-27]
Iumepnem ooxcepena: 1, 2, 3, 4

Theme 2. International Investment Management

Determinants of International Investment Management. The meaning of
International Investment Management. Changes in International Investment
Management. Capsule vocabulary of International Investment Management.

Cnucok pekomMeHO0BaHUX Oxcepei:
Ocnoenuii: 1 [C. 252-253], 5[c.54-55]
Jlooamroeuii: 1 [c.146-147], 3 [¢.39-42], 4[c.27-29]

Iumepnem Oocepena: 2, 3

Theme 3. Corporative Management

The definition of Corporative management. Characteristic features of
Corporative management. Characteristics and examples of Corporative
management. Capsule vocabulary of Corporative management.

Cnucox pexomeH008aHux 0xcepei.
Ocnoenuii: 1 [C. 242-243], 5[c.68-69]
Jooamkosuii: 1 [¢.158-159], 2 [c.46-47], 3 [c.31-32]

Iumepnem ooxcepena: 1,2, 3, 4

Theme 4. Global Financial Security

Definitions of Global Financial Security. The causes of Global Financial
Security. Capsule vocabulary of Global Financial Security. Review of the lexical
and grammar material to the module topics: to practise the material the students have
learned through presentations, reports, information talks.



Module test. Estimation of the students’ knowledge and skills to the themes
of the module.

Cnucok pekomMeHO0BaAHUX Oxcepe:

Ocnoenuii: 1 [.426-430], 5[c.88-91]
Hooamxosuii: 1 [¢.215-217], 6[¢.36-37],8[c.29-31]
Iumepnem oorcepena: 3, 4
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